政府中文主任協會

“法定語文事務署架構重整”論壇紀要

政府中文任協會於三月十四日晚上六時半舉行論壇，討論法定語文事務署架構重整一事。出席者就諮詢文件所載的建議各抒己見，現把要點摘錄如下。

法定語文事務署與公務員事務局合併

· 在一九九五年，公務員使用中文事宜工作小組建議把中文公事管理局升格為獨立的法定語文事務署，以便推行公事用中文的政策。法定語文事務署與公務員事務局合併，不但妨礙這項工作，而且令人懷疑政府的語文政策有變。此外，如要局署合併，也應先得到該工作小組的同意。

· 據報章報道，政府一方面建議刪減法定語文事務署的兩個首長級職位，另一方面建議開設一名局長政務助理職位(首長級薪級第二點)。同事認為當局為了省下金錢開設該政務助理職位，而不惜刪去法定語文專員一職，對法定語文事務署和中文主任職系不公平。

· 同事對公務員事務局改組後的整體架構一無所知，因此未能全面評估改組建議對法定語文事務署及中文主任職系的影響。

更改法定語文事務署名稱

· 大多數出席者認為不宜更改法定語文事務署的名稱，理由如下：

· 在政府內部，“處”、“署”兩字並沒有明確分工。香港警務處是獨立的部門，而且編制頗大，但仍堅持用“處”字；房屋署與規劃環境地政局合併後，也繼續使用“署”字。由此可見，“處”、“署”兩字與機構的編制大小和獨立與否，完全無關。

· 假如公務員事務局建議把“法定語文事務署”改為“法定語文事務處”，是因為該署將由獨立部門變成該局的一部分，改名之舉便會令更多人(包括中文主任和其他公務員)認為該署被降格。

· 改名之後，指示牌、名片及其他印有該署名稱的物品也須重新印製，浪費政府資源。

更改中文主任職系名稱

· 大多數出席者認為暫時無須和不宜更改中文主任職系的名稱，理由如下：

· 除非新的名稱更能代表中文主任的工作，否則一動不如一靜。

· 假如把職系名稱改為法定語文主任，會使市民和其他公務員以為每一名中文主任的中、英文水平都極高，足以擔當顧問角色。中文主任尚且不敢以中文專家自詡，更遑論擔任英文顧問。此外，會有多少人認同中文主任的英語顧問地位，也成疑問。

· 不論是中文主任，還是法定語文主任，都令人聯想到教育署的學科主任。既然如此，不如不改。

· 有些出席者建議把職系名稱改為翻譯主任，理由如下：

· 雖然中文主任也擔任審稿、草擬中文文件和中文顧問的職務，但翻譯始終是中文主任的核心工作。再者，這個名稱較為具體、直接，能減少其他人對中文主任職系的誤解。

· 翻譯主任只是一個名稱，不代表他們只擔任翻譯工作，正如法庭傳譯主任也不單擔任傳譯，還負責翻譯判詞。

· 中文主任的名稱已被加上“不合時宜”的標籤，改稱為翻譯主任不但能除去這個標籤，而且與實際工作相符。

· 不過，一些出席者對改名為翻譯主任的建議有異議，理由如下：

· 這個名稱未能充分反映中文主任日後的職責。

· 政府人員一向對翻譯工作嗤之以鼻，因此與其改稱翻譯主任，不如保留現有名稱。

· 私人市場上沒有法定語文主任一職，卻有不少翻譯員。假如把職系名稱改為翻譯主任，市民會認為我們隨時可由翻譯員取代，但假如稱為法定語文主任，市民或會覺得我們較難替代。

· 雖然中文主任的名稱不太貼切，但我們的服務對象對中文主任的工作已有所認識，假如改稱為翻譯主任，會使他們以為本職系日後只擔任翻譯工作。

取消法定語文專員一職

· 大多數出席者贊成保留法定語文專員一職，這既可方便本署與外間機構(特別是內地對口單位和人員)聯絡，也可顯示政府對語文的重視。

· 刪減法定語文專員一職只為節省開支，而並非基於實際需要。

· 假如實行局署合併，出席者建議作以下安排：

· 由首席中文主任擔任法定語文專員一職，並把首席中文主任升格為首長級薪級第三點職位，即與現時專員的薪級相同。

· 由首席中文主任擔任法定語文專員一職，但薪級不變。由中文主任職系的人員擔任專員，可激勵中文主任的士氣。不過，這樣做的缺點，是法定語文專員會由D3降至D1，並且不會直接向局長負責，容易使人有降格之感。

· 由將來的職系首長(即副秘書長(1))兼任法定語文專員一職，並由首席中文主任擔任副專員。好處是專員的薪級較現時的高，而首席中文主任也可以副專員的身分擔任各有關委員會的成員和處理對外事務。這種安排與房屋署署長的安排相似。

由副秘書長(1)擔任中文主任職系首長

· 由副秘書長(1)(首長級薪級第四點)擔任中文主任職系首長，並不代表政府十分重視公務員的語文水平，因為管理中文主任職系只是她的部分職務。

· 按照現時的組織架構，副秘書長(1)的職責範圍包括負責自願退休政策和控制公務員編制等，大都與削減公務員人數有關。同事認為會有角色衝突，對職系不利。同事希望當局澄清改組後副秘書長(1)的職責範圍會否改變。

法定語文事務署的組織架構

· 諮詢文件附件二的組織圖顯示，普通話傳譯組會改稱為普通話支援組。有出席者認為這個新組別的部分工作與研究支援組互相重疊。除非兩者有明確的分工，否則應考慮把普通話支援工作納入研究支援組的職責範圍內。

理順翻譯工作

· 出席者反對把翻譯工作分為“高層次”和“低層次”，因為詞義過於含糊，而且難以界定哪些文件屬“高層次”，哪些屬“低層次”。此外，把翻譯工作分為“高層次”和“低層次”會造成分化，令外駐的同事覺得不受重視。

· 文件分類不當，流於武斷。把給市民的信、部門通訊和內部通告等劃為簡易的文件，不符合實際情況。舉例來說，一些市民來信的內容往往缺乏條理，因此較難翻譯；相反，行政會議備忘錄等“重要”文件由於條理分明，因此難度也許較低。

· 署方建議把部分翻譯工作拱手讓人，形同自殺。既然翻譯是中文主任的主要職務，便應重點加強，務求做到多、快、好、省，而不應因為削減人手而把現有的工作割讓出去。如要舒緩工作壓力，可考慮押後交件日期或把這些文件的緩急次序降低，萬萬不可劃清界線，拒絕翻譯這類文件。

· 假如署方真的希望藉新的分工安排，迫使各決策局和部門在刪減職位前考慮翻譯需求，未免過份天真和樂觀。時勢艱難，各決策局和部門面對沉重的財政壓力，削減員工開支已成為當前急務，哪有心情考慮翻譯服務和質素？對局長和部門首長來說，只要能縮減編制，翻譯質素再差也可接受。

· 關於諮詢文件第5段(a)至(d)項，出席者提出以下意見：

· 按照政府的政策，幾乎所有對外的文件都要中、英文本兼備。專員近日更去信資助機構，提醒他們遵守政府的中英並重政策。此外，部門人員現時要求中文主任提供翻譯服務之前，已仔細考慮文件是否必須翻譯。因此，(a)項所載的建議做法無濟於事。

· 要求負責人員同時以雙語草擬文件，等同浪費他們的寶貴時間。與其要求決策局的高官花時間以雙語草擬文件，不如讓他們有更多時間制訂政策，使香港不致陷於如此田地。假如他們在處理正事之餘，還有時間兼營翻譯之副業，足以證明他們人手過剩，理應自願退休。此外，負責人員的語文水平也十分參差。一些“番書仔”在用詞方面往往不大恰當，後果可大可小。由此可見，(b)項也並不可行。

· 要求同一決策局轄下部門的翻譯組協助翻譯這些文件，不無難處。第一、各決策局和部門翻譯組的工作已很繁重，未必能吸納法定語文事務署割讓出來的“低層次”工作；第二、現時決策局與部門之間協調不足，間或出現同一份文件由不同部門重複翻譯的情況，假如這個問題未能解決，要求同一決策局轄下部門的翻譯組協助翻譯，可能令情況更加混亂。因此，(c)項所載的建議安排難於實行。

· 外判翻譯公司或翻譯員的質素沒有保證。根據不少部門的經驗，翻譯公司的譯文大都未如理想，以致部門人員或中文主任須花大量時間和人力修改譯文，不但未能達到節省公帑的目的，反而浪費資源。此外，所有公文公布周知之前，原則上都應加以保密，以免洩露政府的“思考過程”，令政府尷尬。外判翻譯公司或翻譯員的敏感度不足，容易令文件外洩。因此，(d)項(即外判翻譯工作)也並非理想的安排。


“高層次”的語文服務

· 出席者再次強烈反對使用“高層次”一詞。

· 由於署方沒有具體說明何謂“高層次”的語文服務，也沒有說明各項服務的人手需求，同事很難評估中文主任職系朝這方向發展的潛力。

· 市民和議員或會質疑，大專院校已有大量語文專家，為何政府不把中文和普通話語文顧問等“高層次”語文工作外判。此外，有同事質疑是否有足夠人才提供這些服務，而外界又會否承認中文主任的語文顧問地位。

· 中文主任是翻譯專才，職責應以翻譯為主，但也可提供與語文有關的其他服務。不過，署方不應為了提供“高層次”服務，而把翻譯工作拱手讓人。

· 中文主任的職責之一，是協助制訂和推行政府語文政策，以及在政府內部推廣中文。諮詢文件沒有提及這方面的職責。署方是否認為公務員的中文水平已甚佳，因此無須再作推廣？

· 有出席者質疑這些“高層次”語文服務可維持多久，並擔心當局幾年後會以這些服務並非基要服務為理由，大量削減中文主任職位。

諮詢過程

· 出席者不滿諮詢期太短，而且剛巧是中文主任全年之中最忙的時間，以致不少同事未能抽空詳細研究架構重整建議和出席論壇。

· 受架構重整影響最大的，除了各決策局和部門外，還有總部和各部門的翻譯組，因為理順翻譯服務的建議，會直接影響各翻譯組的日常工作。然而，署方制訂建議時，只諮詢問責局長和高層人員，卻沒有徵詢翻譯組主管的意見。某些部門的高層人員收到建議後，要求轄下中文主任提供意見，以致外間的中文主任竟較總部的翻譯組主管更早得知此事，使這些主管十分尷尬。同時，當局一再強調各問責局長已同意分工安排。不少同事認為一切已成定局，諮詢只是門面工夫，因此不願意提出意見，以免白費唇舌。

· 部門改組影響深遠，不宜操之過急。公務員事務局無須急於在七月一日實行架構重整建議。只要在七月一日前定出具體的方案，相信已可達到行政長官的要求。如延遲實行這些建議，便可延長諮詢期，不但能顯示署方的誠意，而且能讓更多同事發表意見，集思廣益，一舉兩得。

政府中文主任協會

二零零三年三月十五日

